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ĐẶC ĐIỂM TỪ LÁY TRONG TẬP TRUYỆN NGẮN “KẺ DỰ PHẦN” CỦA NHÀ VĂN 
PHONG ĐIỆP

Đoàn Tiến Dũng1

Ngày nhận bài: 30/04/2025; Ngày phản biện thông qua: 22/06/2025; Ngày duyệt đăng: 23/06/2025

TÓM TẮT
Từ láy là một trong năm phương thức cấu tạo từ quan trọng, giúp sản sinh ra khối lượng từ khá lớn 

bổ sung vào kho từ vựng tiếng Việt. Từ láy được coi là mảng từ vựng thể hiện rõ nhất của hình thức ngữ 
âm tiếng Việt trong việc biểu lộ tư tưởng tình cảm của nhà văn khi sử dụng ngôn ngữ, từ láy cũng góp 
phần tạo nên tính hình tượng, gợi cảm, giàu sức gợi trong truyện. Bài viết khảo sát và phân tích đặc điểm 
sử dụng từ láy trong Kẻ dự phần, tập truyện ngắn tiêu biểu của nhà văn Phong Điệp. Qua việc thống kê, 
phân loại và phân tích chức năng của từ láy, bài viết phân tích vai trò của lớp từ ngữ này trong việc tạo 
nên phong cách nghệ thuật đặc trưng của nhà văn, góp phần khẳng định giá trị biểu cảm và tu từ của từ 
láy trong văn xuôi Việt Nam hiện đại. 

Từ khóa: Từ láy, truyện ngắn, Kẻ dự phần, Phong Điệp. 
1. MỞ ĐẦU

Ngôn ngữ là phương tiện giao tiếp trọng yếu 
nhất của con người, ngoài ra ngôn ngữ còn là một 
hiện tượng xã hội, một hệ thống tín hiệu đặc biệt. 
Ngôn ngữ bao gồm những yếu tố và các mối quan 
hệ giữa các yếu tố đó. Các yếu tố trong hệ thống 
ngôn ngữ chính là các đơn vị của ngôn ngữ, đó 
là: âm vị, hình vị, từ, và câu. Từ láy là một trong 
năm phương  thức cấu tạo từ. Từ láy có một vai 
trò rất quan trọng như vậy vì trong nó chứa đựng 
những  giá trị sâu sắc. Từ sự biến đổi linh hoạt, 
từ láy còn có tác dụng tạo nên nhạc tính cho từ, 
những từ gọi là từ tượng thanh, tượng hình. 

Truyện ngắn “Tầng hai” (Lã Nhâm Thìn và 
cộng sự, 2022, tr.17) của nhà văn Phong Điệp hiện 
đang được giảng dạy trong chương trình Ngữ văn 
lớp 11, theo sách giáo khoa của bộ Cánh Diều. Tác 
phẩm này được đưa vào giảng dạy nhằm giúp học 
sinh hiểu về những khát khao, ước mơ và những 
khát vọng về hạnh phúc trong cuộc sống. Do đó, 
nghiên cứu tìm hiểu về từ láy trong sáng tác của 
Phong Điệp góp phần giúp học sinh thực hành 
tốt các dạng ngữ liệu bài tập đọc hiểu, đồng thời 
khẳng định những đóng góp của nhà văn trong quá 
trình vận động và phát triển nền văn học Việt Nam 
hiện đại. 
2. VẬT LIỆU VÀ PHƯƠNG PHÁP NGHIÊN 
CỨU
2.1. Mục tiêu nghiên cứu

Khảo sát, thống kê, phân loại các loại từ láy 
trong tập truyện Kẻ dự phần của nhà văn Phong 
Điệp. Phân tích giá trị gợi tả, giá trị biểu cảm và 
giá trị phong cách của từ láy được biểu đạt.

2.2. Đối tượng nghiên cứu

Đặc điểm từ láy trong tập truyện ngắn Kẻ dự 
phần của nhà văn Phong Điệp.
2.3. Nội dung nghiên cứu

Bài báo xác định nội dung nghiên cứu cơ bản 
như sau: 

- Các khái niệm lý thuyết về từ láy: đặc điểm 
cấu tạo, đặc điểm ngữ nghĩa; 

- Những nét chính về nhà văn Phong Điệp, tập 
truyện Kẻ dự phần.

- Thống kê, khảo sát, phân tích đặc điểm từ láy 
trong tập truyện Kẻ dự phần: đặc điểm cấu tạo, đặc 
điểm ngữ nghĩa, tần số xuất hiện, giá trị biểu đạt. 
2.4. Phương pháp nghiên cứu

Bài báo sử dụng những phương pháp nghiên 
cứu sau:

- Phương pháp nghiên cứu hệ thống: Tiếp cận, 
nghiên cứu tập truyện Kẻ dự phần không phải 
như một tập truyện đơn lẻ, mà đặt trong hệ thống 
truyện ngắn Phong Điệp, như một phần trong hệ 
thống sáng tác của nhà văn. Từ đó, khai thác toàn 
diện giá trị nghệ thuật và tư tưởng của truyện.

- Phương pháp thống kê, phân loại: Trên cơ sở 
các số liệu khảo sát từ láy trong tập truyện Kẻ dự 
phần, tiến hành thống kê, lập bảng phân loại, chia 
tỷ lệ các dạng thức từ láy, giúp cho việc nghiên cứu 
phân tích, đánh giá có căn cứ xác thực.

- Phương pháp so sánh, đối chiếu: Được sử 
dụng để so sánh số lượng láy được sử dụng trong 
từng truyện ngắn cụ thể. Từ đó rút ra nhận xét, 
đánh giá phân tích, lý giải việc sử dụng của nhà 
văn trong quá trình sáng tạo nghệ thuật. 

- Phương pháp phân tích, tổng hợp: Được sử 
dụng nhằm phân tích từ láy xuất trong tập truyện 

1Trường THPT Thực hành Cao Nguyên, Trường Đại học Tây Nguyên;
Tác giả liên hệ: Đoàn Tiến Dũng; ĐT: 0979265394; Email: dtdung@ttn.edu.vn.
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Kẻ dự phần. Sau đó, tổng hợp khái quát, chỉ ra 
những đặc điểm riêng biệt trong ngôn ngữ nghệ 
thuật nhà văn.
3. KẾT QUẢ VÀ THẢO LUẬN 
3.1. Khái niệm từ láy, đặc điểm cấu tạo và ngữ 
nghĩa

Về khái niệm, từ láy: “hiện tượng lặp lại về mặt 
ngữ âm. Phần được lấy làm cơ sở cho sự láy gọi là 
phần gốc (còn được gọi là phần cơ sở), phần lặp 
lại nó gọi là phần láy” (Diệp Quang Ban, 1996, 
tr.19). Láy là một phương thức tạo từ đặc sắc của 
tiếng Việt, từ một hình vị gốc, có thể tạo ra nhiều từ 
có sắc thái ý nghĩa khác nhau. Đây là một phương 
thức tạo từ đóng vai trò lớn trong tiếng Việt, góp 
phần làm phong phú thêm vốn từ vựng của tiếng 
Việt. Trong các cấu trúc láy, có mô hình [A|B]. 
Nhưng khi yếu tố thực đứng ở vị trí nào trong 
khuôn này thì sẽ mang áp lực về ngữ pháp cho cấu 
trúc ý nghĩa của từ láy cụ thể. Khi yếu tố thực xuất 
hiện ở vị trí B, nghĩa của từ láy bị giảm bớt tính 
phạm trù (không cắt thực tế ra một cách rõ ràng, 
nghiêm ngặt), ví dụ: nhờ nhờ, cưng cứng… Nhưng 
khi yếu tố thực đứng ở vị trí A thì cấu trúc nghĩa lại 
theo chiều hướng ngược lại: nghĩa phạm trù được 
khẳng định một cách rõ ràng và ngoài ra, nghĩa đó 
còn được gia thêm những nghĩa tình thái hoặc cảm 
xúc có nhấn mạnh (nét nghĩa biểu thái của từ), ví 
dụ: đỏ đắn, vuông vắn, ngay ngắn… Tập hợp toàn 
bộ các từ láy theo hai khuôn này, chúng ta có một 
dãy thang độ từ 5 đến 7 thang bậc khác nhau cho 
một phẩm chất được định danh qua một cấu trúc 
từ láy. Đỗ Hữu Châu cho rằng: “từ láy là những từ 
được cấu tạo theo phương thức láy, đó là phương 
thức lặp lại toàn bộ hay bộ phận hình thức âm tiết” 
(Đỗ Hữu Châu, 2009, tr.40). Từ láy được biết đến 
là một dạng đặc biệt của từ phức, chúng được cấu 
tạo bởi 2 tiếng trở lên và thường có điệp vần nhau 
ở âm đầu, âm cuối, vần hay cả âm đầu và âm cuối 
(hay được hiểu nguyên âm hoặc phụ âm được láy 
giống nhau hoặc chỉ một phần nguyên âm và phụ 
âm láy như nhau). Khác với từ ghép, đa phần các 
từ cấu thành đều có nghĩa, từ láy thường chỉ có 
một từ có nghĩa hoặc không có từ nào có nghĩa khi 
đứng một mình. Trong Tiếng Việt, từ láy thường 
có độ dài từ 2 tiếng trở lên và tối đa là 4 tiếng: 

(1) “Hớt hơ hớt hải, nhìn nhau/Giếng sâu, bụi 
rậm, trước sau tìm quàng” (Nguyễn Du, 2000, câu 
số 1659-1660, tr.111). 

Về đặc điểm cấu tạo, giữa các tiếng trong từ 
láy có quan hệ với nhau về mặt ngữ âm, biểu hiện 
ở một trong các dạng sau: Giống nhau ở phần phụ 
âm đầu: vắng vẻ, vui vẻ,… giống nhau ở phần vần: 
thao láo, lỗ chỗ, lã chã,… giống nhau ở cả phần 

phụ âm đầu lẫn phần vần: đo đỏ, hao hao,… “Mối 
quan hệ về mặt ngữ âm trong từ láy tạo nên sự hòa 
phối ngữ âm có tác dụng biểu trưng hóa, tức là tạo 
ra một thứ ý nghĩa biểu trưng. Phương thức tổ hợp 
các tiếng trên cơ sở hòa phối ngữ âm cho ta các từ 
láy” (Mai Ngọc Chừ và cộng sự, 1997, tr.152). Từ 
láy tiếng Việt có độ dài tối thiểu là hai tiếng, tối đa 
là bốn tiếng và còn có loại ba tiếng. Tuy nhiên, loại 
đầu tiên là loại tiêu biểu nhất cho từ láy và phương 
thức láy của tiếng Việt. Ở những từ ghép, có các 
thành tố còn rõ nghĩa và có hiện tượng lặp âm ngẫu 
nhiên như: tươi tốt, nam nữ, mặt mũi, nhợt nhạt,… 
Và ngược lại, khi trong từ ghép đẳng lập có xuất 
hiện yếu tố mờ nghĩa, người ta dễ cảm thụ chúng 
như là từ láy. Ðó là lí do giải thích tại sao những 
từ: chùa chiền, hỏi han, đất đai, chim chóc, tuổi 
tác… được nhiều người chấp nhận là từ láy. Từ 
đó dẫn đến đặc điểm thứ ba, trong từ láy phải có 
ít nhất một yếu tố không độc lập (mờ nghĩa/mất 
nghĩa). Như vậy, từ láy trong tiếng Việt có thể xảy 
ra hai trường hợp: Từ láy có một yếu tố độc lập 
(hay tiếng gốc) và một yếu tố không độc lập (hay 
tiếng láy); từ láy có cả hai yếu tố đều không độc 
lập (hay từ láy không có tiếng gốc). Xuất phát từ 
chính sự biến đổi linh hoạt đó, từ láy dần được sử 
dụng phổ biến. Chúng thường được dùng để nhấn 
mạnh, miêu tả vẻ đẹp của phong cảnh, hiện tượng, 
hình dáng của sự vật hay diễn đạt tâm trạng, cảm 
xúc, âm thanh, tình trạng,… của con người, của sự 
vật, sự việc, và hiện tượng trong cuộc sống, mang 
đến cho người viết cái nhìn đa chiều, sâu sắc hơn 
cho chính vấn đề được nhắc đến trong câu. Từ láy 
có nhiều tác dụng hỗ trợ nhấn mạnh ý nghĩa cho 
câu. Thông thường, người dùng sẽ chọn từ láy để 
đưa vào câu nói, văn viết để giúp câu văn tạo điểm 
nhấn cho sự vật, sự việc muốn nhắc đến và người 
nghe, người đọc một vẻ đẹp hài hòa, tinh tế về 
ngôn ngữ.

Về đặc điểm ngữ nghĩa, xét tác dụng của các 
tiếng tham gia cấu tạo nghĩa của từ láy, có thể chia 
từ láy nói chung thành 3 nhóm: 

- Từ láy phỏng thanh: là từ láy trong đó không 
xác định được tiếng gốc, các tiếng được hình thành 
và được ghép lại dựa vào sự mô phỏng âm thanh 
của các sự vật, hiện tượng, hay dựa vào mô phỏng 
âm thanh để định danh cho đối tượng: khanh 
khách, the thé, lạch tạch, soàn soạt, ro ro, choe 
chóe, lục khục… 

(2) “Người đàn ông có cái mụn ruồi to bằng 
hạt đỗ đen cạnh mép, giọng the thé như vòi nước bị 
kẹt. Gã ngồi bệt xuống tấm thảm trải nền nhà, tay 
ve vuốt bắp chân trắng trẻo, mịn màng của Miên” 
(Phong Điệp 2008, tr.207).

- Từ láy sắc thái hóa: là những từ mà trong đó 
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có một yếu tố gốc và một hoặc hơn một yếu tố láy. 
Yếu tố gốc chi phối nghĩa của toàn bộ từ láy, yếu 
tố còn lại có tác dụng bổ sung một sắc thái nghĩa 
nào đó, khiến cho từ láy khác với phần gốc, khi nó 
đứng một mình và khác với từ láy khác, có cùng 
yếu tố gốc. Ví dụ so sánh: bối rối với rắc rối, rối 
ren với rối rít; dễ dãi với dễ dàng; xanh xanh với 
xanh xao,… 

(3) “Nó ngửi thấy mùi bã đậu khét lẹt” (Phong 
Điệp, 2008, tr.28).

Xét về mặt phạm vi biểu vật của từ láy so với 
tiếng gốc, cần phân biệt hai trường hợp: 

Thứ nhất, từ láy phi cá thể hóa – những từ mà 
ý nghĩa biểu thị phạm vi sự vật rộng hơn so với 
tiếng gốc; 

Thứ hai, từ láy cụ thể hóa những từ mà ý nghĩa 
biểu thị phạm vi sự vật hẹp hơn so với tiếng gốc. 

Ví dụ cho trường hợp thứ nhất như: chim chóc, 
mùa màng, hội hè,… 

Ví dụ cho trường hợp thứ hai như: dễ dàng, 
dễ dãi, bối rối, rắc rối, rối rít, xanh xanh, xanh 
xao,…

Ví dụ: bâng khuâng, hạch sách, thình lình,… 
các từ láy này hiện chiếm một số lượng khá lớn 
trong tiếng Việt, theo Diệp Quang Ban, “đây là 
kiểu láy thuần khiết nhất, tiêu biểu cho toàn bộ từ 
láy – một kiểu cấu tạo từ lấy sự hòa phối ngữ âm 
tạo ý nghĩa biểu trưng làm cơ sở” (Diệp Quang 
Ban, Hoàng Văn Thung, 1996, tr.64). 
3.2. Nhà văn Phong Điệp và tập truyện ngắn “Kẻ 

dự phần” 
Phong Điệp “vốn yêu văn chương từ nhỏ, từng 

theo học chuyên văn suốt 9 năm, nhiều lần thi 
học sinh giỏi quốc gia” (Nguyễn Lệ Chi, 2009), 
nhà văn xuất thân trong gia đình không ai theo 
ngành văn học, nhưng “mọi người đều thích đọc 
sách báo văn chương” (Nguyễn Lệ Chi, 2009). 
Đến nay, Phong Điệp trở thành cây bút “đã gây 
được sự chú ý của người đọc” (Lê Hương Thủy, 
2019, tr.224), khi đang là sinh viên đại học, nhà 
văn được độc giả biết đến qua truyện ngắn Ma mèo. 
Tác phẩm đoạt giải Nhì (không có giải Nhất) cuộc 
thi trên báo Văn nghệ Trẻ 1996 – 1997. Nữ nhà văn 
còn cho ra đời nhiều truyện ngắn mang đậm hơi 
thở cuộc sống đương đại, giàu cảm xúc, bút pháp 
mang phong cách riêng, độc đáo, qua hàng loạt các 
tiểu thuyết: Lạc chốn thị thành, Blogger, Ga kí ức, 
Vực gió và các tập truyện ngắn tiêu biểu: Khi ta hai 
mươi, Người phía bên kia đường, Phòng trọ, Vườn 
hoang, Kẻ dự phần... Với quan niệm “viết để sống, 
để yêu và để trân trọng cuộc đời này”, nhà văn đã 
thể hiện cảm quan về những cảnh đời với mặc cảm 
tha hương nơi đô thị, đào xới những mặt trái của 
cuộc sống nơi đây, và hóa thân như một “kẻ dự 
phần” trong tác phẩm. Hệ thống từ láy trong văn 
Phong Điệp góp phần tô đậm nhân vật vừa mang 
những nét tính cách chung vừa có những cá tính 
riêng được khai thác ở yếu tố đời thường. 
3.3. Từ láy trong tập truyện ngắn “Kẻ dự phần” 
của nhà văn Phong Điệp 
3.3.1. Kết quả khảo sát, thống kê, phân loại

Bảng 1. Thống kê tần số từ láy xét về cấu tạo trong tập truyện ngắn Kẻ dự phần của Phong Điệp

STT Loại láy/Tên truyện Tổng số 
trang

Láy 
hoàn 
toàn

Láy 
phụ âm đầu

Láy 
vần

Tổng số 
từ láy

Tỷ lệ từ 
láy/trang 
văn bản

1 Bạn cũ 17 5 12 5 22 1,3
2 Tiếng ru 20 7 10 8 25 1,3

3 Ngôi nhà ngập tràn 
ánh nắng 7 3 7 2 12 1,7

4 Bát phở 5 2 5 3 10 2,0
5 Sau cánh gà 10 3 4 2 9 0,9
6 Tầng hai 14 7 9 2 18 1,3
7 Thế là vừa hết một đêm 11 4 8 3 15 1,4
8 Ngôi nhà hoang vắng 30 10 21 4 35 1,2
9 Thùng rác 9 4 8 2 14 1,6
10 Tình huống giả định 8 3 7 3 13 1,6

11 Từ độ cao tầng mười 
tám 5 3 5 3 11 2,2

12 Trung du 9 3 9 2 14 1,6
13 Kẻ dự phần 17 9 11 3 23 1,4
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STT Loại láy/Tên truyện Tổng số 
trang

Láy 
hoàn 
toàn

Láy 
phụ âm đầu

Láy 
vần

Tổng số 
từ láy

Tỷ lệ từ 
láy/trang 
văn bản

14 Ngày hôm qua 12 3 5 3 11 0,9
15 Trở về 21 3 18 6 27 1,3
16 Vườn hoang 34 9 23 7 39 1,1
  Tổng 229 78 162 58 298 1,3

Kết quả khảo sát số liệu thống kê, phân loại, 
chúng tôi rút ra nhận xét: Phong Điệp là nhà văn chú 
ý đến việc sáng tạo ngôn từ, trong đó đặc biệt là từ 
láy. Tập truyện có 297 từ láy/229 trang, tỷ lệ trung 
bình 1,3 từ láy/1 trang văn bản. Từ láy trong truyện 
ngắn của nhà văn, ngoài chức năng biểu đạt khái 
niệm, còn có chức năng biểu đạt trạng thái tâm lý 
nhân vật. Mỗi từ láy chứa đựng một sự thể hiện tinh 
tế nhịp sống đời thường và thái độ của nhà văn. Từ 
láy có khả năng làm cho người đọc, người nghe cảm 
thụ và hình dung một cách cụ thể, tinh tế, sống động. 
Truyện ngắn sử dụng nhiều từ láy với tần số cao: Kẻ 
dự phần, Ngôi nhà ngập tràn ánh nắng, Bát phở (2,0 
từ/trang). Các truyện ngắn sử dụng ít từ láy nhất: Sau 
cánh gà, Ngày hôm qua, Trở về, Thế là vừa hết một 
đêm (1,0 từ/trang). Xét về cấu tạo các kiểu láy xuất 
hiện, láy tư xuất hiện ít, chỉ có 01 (một) cụm từ xuất 
hiện (Tiếng ru): (4) “Bụng dày bì bì. Cái mông lúc la 
lúc lắc” (Phong Điệp, 2008, tr.25).
3.3.2. Đặc điểm cấu tạo

Kết quả khảo sát tập truyện Kẻ dự phần, cho 
thấy: Về số lượng và tần suất, trung bình mỗi truyện 
ngắn dài khoảng 3000–5000 từ chứa từ 30–60 từ 
láy. Từ láy xuất hiện tập trung ở các đoạn miêu tả 
cảnh vật, nội tâm nhân vật. Trong tập truyện ngắn 
Kẻ dự phần của Phong Điệp chiếm đa số với đầy 
đủ 2 kiểu cấu tạo chính: láy hoàn toàn, láy bộ phận.

Kiểu cấu tạo láy hoàn toàn: Kết quả khảo sát 
cho thấy  có  74 lượt từ  láy hoàn toàn  được tác 
giả sử dụng, có thể chia làm hai dạng:

Dạng láy hoàn toàn điệp vần: Có 33 từ (Các từ 
có cùng âm, vần và dấu câu) từ láy loại này xuất 
hiện trong tác phẩm chiếm 44,5% (xèo xèo, chim 
chim, lừ lừ, bè bè, giật giật, nhờ nhờ, rùng rùng…).

(5) “Đậu rán xèo xèo, vừa thơm vừa béo. Nó nhẩn 
nha vần đống bã đậu đến nát nhừ. Chán vần vò thì lại 
chim chim thành từng nắm nhỏ” (Phong Điệp, 2008, 
tr.27).

(6) “Cái bụng rùng rùng chuyển động, vẹo bên 
nọ, rồi bỗng dưng nổi phồng sang bên kia. Cả 
ngày lẫn đêm. Người lúc nào cũng nhơm nhớp mồ 
hôi. Vừa uống hết bát nước cổ họng đã khô rông 
rốc” (Phong Điệp, 2008, tr.33).

(7) “Một bức tranh tương phản: cổ dày nung 
núc, hai cái đùi bè bè. Rất thích uống rượu với ớt” 
(Phong Điệp, 2008, tr.6).

+ Dạng láy hoàn toàn đối vần: Có 41 từ láy loại 
này xuất hiện, chiếm 55,4% tổng số từ láy xuất hiện 
trong tác phẩm (nồng nỗng, oai oái, xin xỉn, phổng 
phao, ùn ùn, rùng rùng, thon thót, quầy quậy,…). 

(8) “Mày lớn nồng nỗng ra rồi đấy. Chơi in ít 
thôi” (Phong Điệp, 2001, tr.12).

(9) “Anh chồng cuối cùng đã bị chị vợ lôi bật 

Thống kê tần số từ láy xét về cấu tạo trong tập truyện ngắn Kẻ dự phần của Phong Điệp
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ra khỏi giường, miệng la oai oái vì chậu nước rửa 
mặt chưa pha nước sôi. (Phong Điệp, 2001, tr.72).

(10) “Miên hất bàn tay đen đúa của người 
đàn ông vẫn nhằng nhẵng xoắn lấy vế đùi mình, 
đoạn nhổ toẹt ngụm nước trong mồm xuống thảm 
(Phong Điệp, 2008, tr.207).

Kiểu cấu tạo láy bộ phận: Khảo sát truyện ngắn 
tập truyện ngắn Kẻ dự phần, chúng tôi thu được 
223 lần xuất hiện từ láy bộ phận xuất hiện với hai 
dạng là láy âm đầu và láy vần.

Dạng láy phụ âm đầu: Trong tập truyện ngắn Kẻ 
dự phần chúng tôi thống kê được kết quả có 160 từ 
láy phụ âm đầu, loại láy này xuất hiện dày đặc trong 
tác phẩm (xốc xếch, quành quạch, hồng hộc, tong 
teo, tơ tướp, nhơ nhớp, bằn bặt, rệu rạo, ngăn ngắt, 
tập tễnh, liếm láp, rời rã, lê la, trân trối, rúm ró, rí 
rách, huỳnh huỵch, rình rập, sằng sặc, đỏng đảnh…).

(11) “Những chiếc mặt nạ bôi vẽ xanh đỏ, xốc 
xếch cười” (Phong Điệp, 2008, tr.61).

(12) “Cặp đùi rệu rạo, nhèo nhẽo” (Phong 
Điệp, 2008, tr.13).

(13) “Thằng nhỏ chạy bàn đi tới, lạch xạch 
lau vài ba đường trên cái mặt bàn xin xỉn, nhờn 
mỡ, đoạn hỏi: “Bác ăn gì?” Cả bốn người họ 
nhìn sang tôi, nhìn sang những bàn khác, rồi tần 
ngần nhìn tới nhìn lui cái biển ghi trên cửa quán” 
(Phong Điệp, 2008, tr.50).  Chỉ một câu văn mà tác 
giả sử dụng tới 4 từ láy (lạch xạch, xin xỉn, nhờn 
nhỡ, tần ngần). Trong đó, có tới 2 từ láy phụ âm 
đầu. Sử dụng từ láy đặc tả như vậy, đã lột tả được 
cảnh người cha “chỉ dám nuốt nước miếng”, đang 
chắt chiu “đếm những tờ hai nghìn, năm nghìn” 
(Phong Điệp, 2008, tr.52-53) để trả cho hai bát phở 
cho hai thằng con đang “âu lo, mỏi mệt vì những kì 
thi” (Phong Điệp, 2008, tr.52-53).

Dạng láy vần: Trong tập truyện ngắn Kẻ dự 
phần, chúng tôi thống kê được 63 lượt dùng từ láy 
vần (lờ nhờ, tanh bành, lảng vảng, lởm nhởm, lỉnh 
kỉnh, lúc nhúc, thao láo, bùng nhùng, …).

(14) “Mười ba tuổi, Miên sống với mẹ và cha 
dượng trong xưởng làm đậu phụ. Cứ tan học về 
đến nhà là cô phải xắn quần, ngồi dạng tè he bên 
chảo dầu sôi, rán đậu phụ cho mẹ ngồi bán (Phong 
Điệp, 2008, tr.227).
3.3.3. Đặc điểm ngữ nghĩa

Về đặc điểm ngữ nghĩa, Phong Điệp sử dụng 
từ láy ở mức độ cao cả trong ngôn ngữ đối thoại, 
ngôn ngữ độc thoại, nhưng nhiều nhất vẫn là trong 
ngôn ngữ trần thuật. Có thể dễ dàng nhận thấy tác 
giả sử dụng từ láy trong các tác phẩm của giai đoạn 
đầu sáng tác, trong mảng tác phẩm viết về cuộc 
sống miền quê quen thuộc, về những nhân vật nữ 

chốn thị thành… Từ láy thể hiện chủ yếu ở ngôn 
ngữ trần thuật (ngôn ngữ kể, ngôn ngữ tả, ngôn 
ngữ trữ tình ngoại đề). Truyện ngắn Tầng hai của 
nhà văn Phong Điệp là một truyện ngắn nhẹ nhàng, 
lắng đọng, thấm sâu, nhà văn  kết nối điểm nhìn 
liên không gian, chủ - khách đều là những người 
“không thích ồn ào”. Cuộc sống của Phan – cô 
gái đến từ tỉnh lẻ chân thực, cô đơn “đôi lúc nằm 
co ro trong chăn lạnh, cảm nhận được ngôi nhà 
đang chìm dần vào màn đêm yên ả” (Phong Điệp, 
2008, tr.64). Đi làm từ sáng sớm và về nhà lúc đêm 
muộn, trước khi đi ngủ trong đầu cũng chỉ là những 
lập trình sẵn về công việc và những việc phải làm 
vào ngày mai “lẩm nhẩm tính toán số tiền đã tiết 
kiệm” (Phong Điệp, 2008, tr.66). Trong ngôn ngữ 
tả, những trang viết tả thiên nhiên làng quê, Phong 
Điệp đã tạo nên một không gian đậm chất trữ tình 
thấm đẫm chất thơ. Khi tả về những hình ảnh thiên 
nhiên, giọng văn của nhà văn thường dùng nhiều 
từ láy để miêu tả bằng ngôn ngữ trầm lắng phù hợp 
với tâm trạng, cảm xúc của nhân vật Miên, người 
đàn bà đã “lén lút sinh nở trong một ngôi nhà ở 
ngoại ô”: “màn đen thăm thẳm của đêm sâu. Chó 
ông ổng cắn vặt. Lũ cú vào mùa giao hoan, rúc lên 
từng chặp thê thiết. Gió hì hụi lùa đám lá khô nỏ, 
rụng lả tả dọc các con phố, hệt như trẻ con chơi 
trò đuổi bắt. Trong vệt ánh sáng loang lổ, nhờ nhợ 
của dãy đèn cao áp đứng lêu đêu ngóng trời sáng, 
màn đêm dường như đang cố giấu một điều bí mật 
nào đó” (Phong Điệp, 2001, tr.202). Chỉ trong một 
đoạn văn ngắn đã có tới 8 từ láy (thăm thẳm, ông 
ổng, thê thiết, hì hụi, lả tả, loang lổ, nhờ nhợ, lêu 
đêu) diễn tả quang cảnh khu vườn hoang. Có thể 
thấy, hệ thống từ láy trong tác phẩm của Phong 
Điệp thường rất tự nhiên, mộc mạc và giàu tính 
biểu cảm. Trong truyện Vườn hoang, từ láy trong 
những câu văn tả cảnh của Phong Điệp thường 
thấm đượm một tình cảm đượm buồn: “Miên tần 
ngần nhìn lại thị xã lần cuối. Gió từ bờ sông quần 
quật thổi bên cạnh cô, mang theo vị phù sa ngai 
ngái. Mái tóc dài của Miên bị gió bới tung, bay lõa 
xõa trước mặt” (Phong Điệp, 2001, tr.202). Những 
câu văn với nhiều từ láy như vậy có rất nhiều trong 
sáng tác của Phong Điệp, tạo thành một cái giọng 
nền chung trong các tác phẩm viết về đề tài người 
phụ nữ. Hệ thống từ láy trong tác phẩm của Phong 
Điệp rất tự nhiên, mộc mạc và giàu tính biểu cảm, 
tạo nên giọng điệu mang nhiều cung bậc khác 
nhau: “Bà già vỗ vào vai cô, hai mắt quăn queo 
nhướn lên như dò hỏi. Cô chưa kịp định thần về sự 
xuất hiện đột ngột ấy thì bà đã xổ ra những tràng 
ho rũ rượi” (Phong Điệp, 2008, tr.165). Ẩn hiện 
đằng sau những câu chữ là một cái tôi nhà văn 
đầy trăn trở. Có khi nhà văn tự mình bộc lộ những 
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suy tư trước cuộc sống, có khi mượn lời nhân vật 
mà bộc bạch những nghĩ suy của mình, lại có lúc 
lời nhà văn hòa với lời nhân vật khiến người đọc 
như bị cuốn theo dòng tâm trạng Phan (Tầng hai) 
những “âm thanh rí rách của cái vòi nước chảy 
vào bể ngầm” (Phong Điệp, 2008, tr.68). Nhà văn 
dịch chuyển tự nhiên điểm nhìn của tác giả sang 
điểm nhìn nhân, tạo nên một sự linh hoạt trong 
cách kể: “giấc ngủ nhập nhoạng kéo đến tê tê mí 
mắt, Phan lại nghe thấy âm thanh giống như tiếng 
khóc... Lúc đầu nó còn âm âm trong lồng ngực, sau 
vỡ dần ra khóe miệng. Liền sau đấy là tiếng hỉ mũi 
rất to và những tiếng nấc tức tưởi” (Phong Điệp, 
2008, tr.67).
3.4. Giá trị của từ láy trong truyện ngắn “Kẻ dự 
phần” 

Nhìn từ góc độ sử dụng, từ láy có giá trị gợi 
tả, giá trị biểu cảm và giá trị phong cách. Trong tập 
truyện Kẻ dự phần, giá trị gợi tả được biểu hiện 
hiện thông qua ngôn ngữ hàm súc, giàu hình ảnh. 
Khảo sát từ láy trong truyện ngắn Tầng hai của 
Phong Điệp, cho thấy tác giả sử dụng từ láy như 
một phương tiện gợi tả âm thanh, có 09 từ gợi tả: 
se sẽ, huỳnh huỵch, sa sả, hừ hừ, rành rọt, khe khẽ, 
léo nhéo, oai oái, phù phù. Những âm thanh này 
không chỉ là biểu hiện của cảm xúc mà còn là cầu 
nối giúp người đọc hiểu rõ hơn về tâm lý nhân vật. 
“Những lúc ấy, cô lại chợt nhớ nhà đến cồn cào. 
Mẹ cô thường dậy sớm quạt bếp lò, nấu ấm nước 
nóng cho cha cô pha trà rồi làm bữa ăn sáng cho 
cả nhà. Khuôn mặt mẹ vì vậy mới sớm ra đã lấm 
tấm mồ hôi. Chị cả thì kéo chân và thổi hơi phù 
phù vào tai cô, môi chu lại” (Phong Điệp, 2008, 
tr.64-77). Những từ cồn cào, lấm tấm đã làm tăng 
giá trị gợi tả và tăng chiều sâu cảm xúc cho tác 
phẩm, khơi gợi trí tưởng tượng và cảm xúc bạn 
đọc. Đồng thời, những từ láy này tạo nên giọng 
trần thuật tự nhiên của nhà văn.

Giá trị biểu cảm là khả năng của ngôn ngữ gợi 
lên cảm xúc nơi người đọc, thể hiện được tình 
cảm, thái độ, tâm trạng của nhà văn. Trong truyện 
ngắn Phong Điệp, giá trị biểu cảm là khả năng thể 
hiện tình cảm, cảm xúc thông qua ngôn ngữ nghệ 
thuật như vui, buồn, yêu, giận, tiếc nuối, phân vân, 
rụt rè: “Một lần, cô rụt rè đi lên lưng chừng cầu 

thang rồi lại phân vân trở xuống. Cứ lần khân thế 
mất mười phút” (Phong Điệp, 2008, tr.75-76). Giá 
trị biểu cảm còn được thể hiện thông qua lớp từ 
ngữ giàu cảm xúc: “Phan tiếp tục cằn nhằn điều gì 
đó nghe không rõ rồi uể oải trở lại buồng lái rút 
điếu thuốc lá nhàu nhĩ từ trong chiếc túi vải màu 
nâu xin xỉn” (Phong Điệp, 2008, tr.90). Với các từ 
như: cằn nhằn, uể oải,... đã thể hiện diễn tả trạng 
thái mệt mỏi của nhân vật.

Giá trị phong cách là những nét độc đáo, riêng 
biệt trong cách thể hiện nội dung tư tưởng và nghệ 
thuật của nhà văn. Nói cách khác, phong cách là 
“dấu vân tay” nghệ thuật, giúp người đọc nhận ra 
ai là người viết, chỉ cần qua một đoạn văn hay một 
hình ảnh. Việc sử dụng từ láy trong phong cách 
ngôn ngữ của nhà văn Phong Điệp không chỉ làm 
phong phú ngôn ngữ mà còn thể hiện rõ nét phong 
cách nghệ thuật của tác giả. Từ láy giúp tạo ra hình 
ảnh sinh động, diễn tả cảm xúc nhân vật một cách 
tinh tế, tạo nên giọng điệu cho tác phẩm, góp phần 
làm cho truyện ngắn Phong Điệp trở nên đặc sắc 
và có sức hấp dẫn riêng.
4. KẾT LUẬN

Phong Điệp đã có nhiều sáng tạo trong việc sử 
dụng nhiều từ láy đặc sắc. Sự linh hoạt trong ngòi 
bút của nhà văn thể hiện ngay trong việc vận dụng 
nhiều kiểu từ láy ở các tác phẩm khác nhau. Nó 
được tạo thành từ sự gắn kết hô ứng và hài hòa 
của nhiều thành tố nghệ thuật khác, đồng thời bản 
thân từ láy cũng góp phần chi phối và làm sáng 
rõ những yếu tố đó. Có được một từ láy mang đặc 
trưng riêng cho sáng tác của mình không phải là 
điều dễ dàng, song với tài năng và niềm đam mê 
sáng tạo văn chương của mình, Phong Điệp đã thể 
hiện sự cố gắng không ngừng để tạo cho tác phẩm 
có những lớp từ láy không bị trộn lẫn. Và có thể 
khẳng định rằng, nhà văn đã gặt hái được những 
thành công nhất định, đọng lại trong tâm hồn bạn 
đọc một dư vị riêng. Qua việc tìm hiểu đặc điểm từ 
láy trong tập truyện Kẻ dự phần của Phong Điệp, 
chúng tôi phác thảo những nét nổi bật trong phong 
cách sáng tác của một cây bút nữ thời kỳ sau đổi 
mới, mở rộng biên độ khám phá các tác phẩm 
truyện ngắn Việt Nam hiện đại.
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ABSTRACT
Reduplicative words are among the five essential methods of word-formation in Vietnamese, 

contributing significantly to the expansion of the language's vocabulary. This lexical category is 
regarded as the most prominent reflection of Vietnamese phonetics, enabling writers to express thoughts 
and emotions. Furthermore, reduplicative words are instrumental in creating vivid, evocative, and 
expressive imagery in narratives. This article surveys and analyzes the features of reduplicative words 
as used in “The Participant,” a representative short story collection by the writer Phong Điệp. Through 
the processes of statistical analysis, classification, and functional analysis, this study explores the role of 
these words in shaping the author's distinctive artistic style. Ultimately, this article affirms the expressive 
and rhetorical value of reduplicative words in modern Vietnamese prose.

Keywords: Reduplication, short story, The participant, Phong Diep.
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